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传统上，中国人过生日时要吃两种食物。第一种是寿面。寿，是长寿的意思。面，

指的是面条，是中国非常常见的一种面食，它的外观通常是长条的形状。因此寿面代表

着长寿和长长久久。另外一种食物是鸡蛋，蛋与“诞”谐音，有开始和出生的意思，椭圆形

的鸡蛋又有圆圆满满的象征意义。 

此外，随着中国与世界交往和沟通逐渐频繁，西方的文化习俗开始影响中国人的社

会生活。近年来，蛋糕，也开始成为中国人过生日时必不可少的食物之一。 

生日礼物 

礼，是中国的传统道德之一，也是孔子思想中重要的一部分。中国有句成语叫做“礼

尚往来”，说的就是在礼节上注重有来有往，也借指用对方对待自己的态度和方式去对待

对方。事实上，在中国，过生日送礼物也是一门深奥的学问。 

送礼物要根据对方的身份、年龄、性别、爱好等来选择。除了可以送对方衣服、化

妆品、营养品、生活用品之外，中国人过生日还有送“红包”的习惯。红包，一般是把现金

放到红色的信封里面，或者通过电子支付，用微信、支付宝的红包功能把钱送给过生日

的人。 

过生日接受礼物是一件开心的事情，但是我们一定要注意有哪些东西是不可以当作

生日礼物送人的。 

按照中国的习俗，过生日的时候不能送钟，因为送钟谐音为“送终”，指的是送别逝世

的亲人离开这个世界。不能送伞，因为谐音为“散”，指的是分散、分离的意思。如果你想

送朋友鲜花，那么绝对不能送菊花，因为菊花只能送给死者。 

亲爱的朋友们，现在你们知道中国人怎么过生日了吗？ 
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Менталітет – це сукупність психічних, інтелектуальних, ідеологічних, релігійних, 

естетичних та інших особливостей мислення народу, соціальної групи або індивіда. 

Своєрідний стан, рівень розвитку і спрямованості індивідуальної та групової свідомості, 

здатність до засвоєння норм, принципів, життєвих орієнтацій, суспільних цінностей та 

адаптації до умов соціального середовища, можливостей впливу на нього, відтворення 

сукупного досвіду попередніх поколінь. Відносно цілісна сукупність думок, вірувань, які 

створюють картину світу та зміцнюють єдність культурної традиції [1]. 

З одного боку, кожен народ має свою історію, власні матеріальні та духовні 

багатства, а тому відрізняється від інших. З іншого боку, всі люди стикаються з одними й 

тими ж проблемами й шукають шляхи їх вирішення. Чи відрізняється китайська культура 

та менталітет, якщо так, то наскільки? 

Розгляньмо особливості менталітету китайців на прикладі одного з аспектів 

соціальної культури – ведення бізнесу. 

Китай – це велика країна, яка у наш час є одним з найбажаніших партнерів у сфері 

бізнесу. Китайська культура ведення бізнесу дуже відрізняється від західної, крім того, 

https://kns.cnki.net/kcms/detail/detail.aspx?filename=2009129344.nh&dbcode=CMFD&dbname=CMFD2009&v=UEiLoSXyPvw7rePlUzLTbrlyIy33q7H5L1ghuAx8pbaL9jywaOojAv25YrqWTJH7
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різні регіони Китаю мають свої особливості. Іноземцям, які хочуть розпочати 

співробітництво з китайськими партнерами спочатку треба присвятити час вивченню 

основних аспектів китайської культури, традицій, історії, географії [2].    

Одним з найважливіших аспектів китайської культури, на який варто звернути 

увагу є Конфуціанство – філософське вчення, яке й досі формує менталітет китайського 

народу. Конфуціанство –  це не стільки релігія, скільки кодекс соціальної поведінки. 

Основними канонами конфуціанської думки є повага до начальства та батьків, обов’язок 

перед сім’єю, вірність друзям, чесність, смиренність, стриманість і ввічливість. До цих 

норм слід ставитися серйозно, оскільки вони мають місце також у світі бізнесу. У Китаї 

поважають вік і звання, молоді люди беззаперечно слухаються своїх старших.  На 

робочому місці повага та статус зростають із віком. Тому чим старшим є іноземний 

діловий партнер, тим більше уваги йому приділяють [2]. 

Якщо розібрати Конфуціанство більш детально, то можна дізнатися багато цікавого 

не тільки про ділові стосунки китайців, але й про їх повсякденне життя. 

На думку Конфуція шлях до щастя для суспільства залежіть від того, як кожна 

людина дотримується і виконує свою соціальну роль. Всі поділяються на категорії та 

ієрархічну систему відносин. Люди не повинні прагнути індивідуального визнання на 

основі індивідуальних досягнень, кожна людина має знати свої обов’язки й пам’ятати, що 

її дії завжди впливають на інших. З цього випливає ще один дуже важливий аспект 

китайської культури – колективізм [2]. 

Близько 80% китайського населення мешкає у сільських районах, і для більшості з 

них життя – це складна щоденна боротьба з бідністю. Такі суворі умови, що панують з 

найдавніших часів, навчили людей жити разом у повсякденній взаємозалежності, щоб 

вижити. Після 1949 року до вже існуючого “традиційного” колективізму, що пропонувало 

конфуціанство, приєднався ще й “політичний” колективізм від Комуністичної партії. 

Оскільки ринкова економіка могла викликати ідеї індивідуалізму в головах людей, Партія 

продовжувала відстоювати колективізм більш агресивно. Не зважаючи на це, зараз 

індивідуалізм потроху стає популярним і китайці відходять від тотальної моделі 

колективізму. Такі зміни можуть мати декілька причин. По-перше, перехід до 

(капіталістичної) ринкової економіки. По-друге, численні культурні обміни із Заходом [2]. 

На відміну від китайського, Західний менталітет та принципи ведення бізнесу 

залежать від ринкової економіки. Європейські країни відстоюють незалежність, рівність і 

свободу ідей. Їх економіку засновано на вільному ринку. Західні країни здебільшого 

знаходяться біля моря, тому вони з давніх-давен накопичували досвід ведення бізнесу 

саме через море. У зв’язку з відсутністю достатнього сухопутного середовища західні 

країни навчилися боротися за землю зброєю та розширювати свій простір у морі. Таке 

географічне середовище зробило характер мешканців заходу більш сміливим, навчило не 

боятися труднощів, досліджувати зовнішній світ та наважуватися на ризики [3]. 

Отже, як ми можемо бачити, менталітет китайців дуже відрізняється від 

європейського. Варто зазначити, що сучасний світ дуже швидко змінюється і можливо 

незабаром ми зможемо не тільки краще зрозуміти один одного, а й знайти спільні 

повсякденні звички. 
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